Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

padavi nl-sALakabhairavi 

In the kRti 'padavi nl sadbhakti' - rAga sALaka bhairavi, Sri tyAgarAja 
states that one's real status is true devotion to the Lord. 

P padavi nl ’sad-bhaktiyu kalguTE 

A cadivi vEda SAstr(0)panishattula 

2 satta teliya lEnidi padaviyA (padavi) 

Cl dhana dAra sut( A) gAra sampadalu 

dharaN(I)Sula celimi(y)oka padaviyA (padavi) 

C2 3 japatap(A)di(y) 4 aNim(A)di siddhulacE 

jagamulan(E)cuTa(y)adi padaviyA (padavi) 

C3 rAga lObha yuta yaj n( A) dulacE 

bhOgamul(a)bbuTa(y)adi padaviyA (padavi) 

C4 tyAgarAja nutuDau 5 SrI rAmuni 

tatvamu teliyanid(o)ka padaviyA (padavi) 

Gist 

Having true devotion towards You is indeed status. 

Is it a status - 

being erudite, not knowing the Truth of vEda, SAstra and upanishad etc? 
to possess wealth, wife, offspring, house, as also, friendship of kings? 
to deceive the World with aNimA and other siddhis, attained by 
repetition of mantras and penances? 

to attain enjoyments through sacrificial oblations etc, tainted with 
desires and covetousness? 

not knowing the true nature of Sri rAma - one praised by this tyAgarAja? 


Word-by-word Meaning 



P Having (kalguTE) true devotion (sad-bhaktiyu) towards You (nl) is 
indeed status (padavi). 

A Being erudite (cadivi), is it a status (padiviyA) not knowing (teliya lEnidi) 
the Truth (satta) of vEda, SAstra and upanishad etc (SAstrOpanishattuIa)? 

Having true devotion towards You is indeed status. 

Cl Acquisitions (sampadalu) like wealth (dhana), wife (dAra), offspring 
(suta) (literally son), house (AgAra) (sutAgAra) as also friendship (celimi) of 
kings - Lords (ISulu) of Earth (dharaNI) (dharaNISula) - are these a (oka) 
(celimiyoka) status (padaviyA)? 

Having true devotion towards You is indeed status. 

C2 Deceiving (EcuTa) the World (jagamulanu) with siddhis (siddhulacE) - 
aNimA and others (Adi) - attained by (Adi) (arising from) repetition of mantras 
(japa) and penances (tapa) (tapAdiyaNimAdi) - is it (adi) (literally that) 
(jagamulanEcuTayadi) a status (padaviyA)? 

Having true devotion towards You is indeed status. 

C3 Attaining (abbuTa) enjoyments (bhOgamulu) through (cE) (literally 
with) sacrificial oblations (yajna) etc (Adula) (yajnAdulacE) tainted with (yuta) 
desires (rAga) and covetousness (lObha) - is it (adi) (bhOgamulabbuTayadi) a 
status (padaviyA)? 

Having true devotion towards You is indeed status. 

C4 Is it a (oka) status (padaviyA) not knowing (teliyanidi) (teliyanidoka) the 
true nature (tatvamu) of Sri rAma (rAmuni) - one praised (nutuDau) by this 
tyAgarAja? 

Having true devotion towards You is indeed status. 


Notes - 
Variations - 

References - 

3 - japa tapAdi - part of Eight- Fold (ashTAnga) yOga - yama, niyama, 
Asana, prANAyAma, pratyAhAra, dhAraNa, dhyAnaM, samAdhi - please refer to 
'patanjali yOga sUtra' - Chapter 2 - yOga and Practice. 

4 - aNimAdi siddhulu - Eight- Fold siddhi - aNiman - become minute as 
atom; laghiman - extreme lightness; prApti - reach anything (moon with the tip 
of finger); prAkAmya - irresistible will; mahiman - illimitable bulk; ISitA - 
supreme dominion; vaSitA - subjugating by magic; kAmAvaSAyitA - 
suppressing all desires : Source - Monier's Sanskrit Dictionary. 

aNiman, laghiman, prApti, prakAmya, mahiman, ISitA and vaSitA and 
garimA- making oneself heavy at will - Source tamizh pingala nigaNDu. 

Please refer to Srlmad bhAgavataM, Book 11, Chapter 15 (generally 
known as uddhava glta), wherein eight primary siddhis and another 10 secondary 
siddhis are mentioned. Please also visit website - 

http:/ / www.srimadbhaaavatam.org/ cantoll/ chapter 15.html#Text%204- 5 
Please also refer to patanjali yOga sUtra - Chapter 3 - Powers. 

Comments - 

1 - sad-bhaktiyu - The addition of 'yu 1 at the end of 'bhakti' might mean 
'and', 'also' (true devotion also). Only in case of caraNa 1, such a meaning is 


possible; the statements in anupallavi and other caraNas preclude such a 
meaning. Therefore, 'and', 'also' has not been applied. 


2 - satta - this word is derived from Sanskrit 'sat'. Though, generally, this 
word is translated as 'truth', it is possible that Sri tyAgarAja refers to vEdic 
statement 'Ekam sat'. This is more so because in the last caraNa where he refers 
to 'Sri rAmuni tatvamu teliyanidi' (not knowing the true nature of Sri rAma). 

5 - Sri rAmuni tatvamu - Sri tyAgarAja worshipped Sri rAma as 
paramAtma - same as 'satta' mentioned in anupallavi - though the form (Sri 
rAma) was his ishTa daivaM - the chosen idol. Please refer to kRtis 'SyAma 
sundarAnga' - rAga dhanyAsi and 'evarani nirNayindrirA' - rAga dEvAmRta 
varshiNi. 

Devanagari 

t t. -q#r it TFgfft ffj 

3T. xjftfsr % 

w (r) 

■^Tl. ^FT TIT FT(cIT)TTT 

ifeFT(ir)^ (t) 

^2. TT('qT)%(^r)fCTT(TTT)% 

ftfttt ( t t) 

^3. TFT TT tCw)^# 

T^foR T ( T T) 

t4. cTFITR TcT^ it TFFfi 

cldTF dfeFfn(Ft)^ T#PTT 0?) 

English with Special Characters 

pa. padavi ni sadbhaktiyu kalgute 
a. cadivi veda sa(stro)panisattula 
satta teliya lenidi padaviya (pa) 
cal. dhana dara su(ta)gara sampadalu 
dhara(ni)sula celimi(yo)ka padaviya (pa) 
ca2. japa ta(pa)di(ya)ni(ma)di siddhulace 
jagamula(ne)cuta(ya)di padaviya (pa) 
ca3. raga lobha yuta ya(jna)dulace 



bhogamu(la)bbuta(ya)di padaviya (pa) 
ca4. tyagaraja nutudau sri ramuni 
tatvamu teliyani(do)ka padaviya (pa) 

Telugu 

£>. §o&j £ex>ciS 

ZJ n 

€5. t5<£)0 ^6 

£>& ^0o &) eS0<£> Sb(30c&p (2b) 

D 

t51. cSi 6 cr’d 2bo(eJ D )<T 1 * 3 6 2b2bo^£iex) 

(36(esb&>o ^©0o(a3x>)£ Sb^c&p (2b) 

£> 2 . as2b ^(00&(d50&K2bj0<£> 

9 

83fi^o(^)^6o(c&)(£) 2b60c&p (2b) 

£>3. CP(i o&oeS 

* sr 

^rt^bjj(o)80Q^dD(o&))e) Sbc50c&p (2b) 

*34. e^gflcpas &<°50CF (3, CT°<3xX)0 

&&^£cq ^©c& 0(<5°)^ 2b(30c&p (2b) 

Tamil 

u. u^ 3 qS1 i§ em^ 3 u 4 c5^1u_| «sb( 5 3 Gi_ 

ff^l 3 oSl Geufg 3 e7U/rsru^(Gijn')uio5 ! rlQ^^gjGU 
sru^ G1 ^q51uj Gsoisisfl^l 3 u^oSlujfT (us^oSl) 

ffl. &> a <55 T f5IT 3 IJ 6TU - °(f5IT)<95[T 3 IJ <Sn)L£>Uf5 3 g)J 

^ 4 ij(iswf)0i)'Dsu Qffc6lLi51(Gluj[T)<g5 uf5 3 oS]u_in' (u^ 3 oSl) 
ff2. gOU ^(U[r)^l 3 (lLl)iotR5fl(LD[T)^l enSl^^^Gff 

^<95 3 (LpSO(GioffT)<SI_(Uj)^l 3 U^oJllUfT (u^ 3 oSl) 
ff3. ij[T<g; 3 Geurru 4 u_|^ uj<s 3 ((&5iT)gj 3 GoGa : 

Gu[T 4 a; 3 (ip(Gu)Lj 3 i_| 3 i_(uj)^l 3 us^oSliurT (u^ 3 qS1) 
s-A. ^ujn'ffi 3 ijn'^ gjgj(oli_GiT 3 y(F> ijrTfopsofl 

^eu(Lp Gl^oSlujiosfKGl^n 3 )® u^oSlim (u^ 3 aSl) 

L®<affl 2_65Tgj |puj urf)giiisrorL_rT@^G£U 

adxaffl ffirfip, LD«nrDffi<srT^ err^^lrrrEJffisrT, ^uj@i_^®|ffiffi<srf]65T 
2 _£MranLD ajrftiuuanLD u^offliurr? 

L®<aSl e_65T§i §jtuj urrigiiisrori_rT@^G£U 

1. Q&dxsiJLb, LD«n«>T<affl, LDsaerT, eS® <^<£1 ili ffiiu^gjaasTT, 

qoSlujmsrTGsijrnfleffT ^lLl] - £§«naj u^oSliurT? 

U^Glffl 2_<o5TgJ ipuj urf)glliSrori_[T®^G£U 



2 . QeuLD, igisuaj^QjrrTeb ^sfflflLDrrii) ^g^ffi(srFji_ 65 T 
£_£Offig>«ng 0iijgg6b - ^gj ugsiSliurr? 
ugoffl 2 _ 65 Tgj §jtuj urfigiiisrori_[T©gG£U 


3. ^iffane, s0i_61gg«>TLb <9 *i_L£|_uj GgugttqSI ^ J ^lnjaj(fi(Dn'0) 
(L|«affl) @ 65 TurEJffiansnu Qugugeb - ^gj ugaffliurr? 

ugoffl e-ioffTgj §jtuj urbguisrori_iT@gG£U 

4. ^lLurT«rrrre«iTrT£b Gurrrripu QurbGrDnwrT^uj ^ipTTLDeoflsirr 
gggjajLD ^rfjlujrranLD Qiun0 ugoSliurr? 

ugoffl e_ 65 T©i §jtuj unipsMri_rT©^GQ) 

Kannada 

d. ddd Se dri&cdo 3e»de 

2 (j-o n 

w. dad ded sraf^ja Os&sldbe) 
dd d<£)ai> e3eda dddcdra (d) 
do. q3d rad dD(ra)n?)d dd^deD 

q3d(d>e)sbe) d<£)dD(alQ)3 dddcdra (d) 
d£>. &id d(ra)a(cdo)d>(dj3)a &cde)de 
&iddoDe)(de)2±)fe3(o±))a dddcdra (d) 
dsi. rad d^ee^ adod od(ra)dDe)de 

^eddDo(o)za^3(ccb)a dddoira (d) 
d<y. ra^dra&s dodbed 3 radoaa 

dddoo ddo±iD(dj3)^ dddcdra (d) 

Malayalam 

oJ. oJ(3Qjl 0D°) CrOf3(§t©OflOQ)J <ft,£UO^(SS 
©ra. rUGloH cscura (^o((TU(SL(wo)f^oDlo3dajra)jej 

(TUflJTO) 6)«J)ejlCQ) G&JODlftl nJ(3(UlOQ)0 (oJ) 
aJI. (JO CD (30(0 CrUj(«5)0)(0)0(0 (TU(2oJ(3&JJ 

co(o(6no1)aoj&j oajejlffl1(6)oo)o)c&> ojgqjIqqjo (oj) 
dJ 2 . S3nJ C0)(oJ0)Gl(0Q))6rmn((20)(3l crul(3JDjejcg^j 
SO(2J&j(cSCD)aJJS(OQ))(3l oJ (3 Oil 00)0 (oj) 
aJ3. (000) <3&J0(g 0Q)JK5) 0Q)(©€TO)O)(32eJGiiJ 

G(gOC/)C^(&j)6Tl^S(OQ))(3l oJ (3 Oil 00)0 (n-l) 
aJ4. (0)^00(00^ ODJCOTJCU)") (OOl (OOfflJCTDl 

(0)(0)J(2J 6) (0) efl 00)0)1(6) <3 0)efi> oJ(3CUlOQ)0 (oj) 



Assamese 

%R R 

vsr. RR m ^(cst)RR^pr 
^3 cv#m ct?RR (^) 
u\ ^(wf)^TR sr ^ (sampadalu) 
sr(R) 5M cRRRr(GTf)^ (*r) 
r. vs(^rr)fe)R(^t)R R^cb 

(*o 

Fv3. C°TlvJ ^5 H^O^ICb 

(*o 

F8. ^SimtvSf ^Cvbl ?§t 

c^RraRcwr)^ ^fer (*o 

Bengali 

^f. ^t^R R <>?]Uj 

v5T. RR c^r ^(cspRRpr 

^3 cR% cRR ^Rnr (*o 
fy *rlw ^(vsf)^ ^r Tjoj (sampadalu) 
*tw(R)qst cRRRr(arf)^ ^Rnt (*o 
R. vSffi ^(^tt)%J)RpTf)R R^Cb 
vSf‘st^T((?T)^(?r)R ^Ritt (*r) 

FO. STM (^Ttvy ^3 TJO^D^Cb 

caf^(^)^(u)R ^Rm (*D 
F8. ^mt^sr # ^R 

cRRRRcfD^ (*o 



Gujarati 

U. He.Pl 4 ^-L^ChScIH SGHi 
*H. HpPl At ?LL(^Hl)HptHHC'i 
£irt ctGku dPtE H^PlHL (H) 

HI. UH £1? ^i(ctl)°LL? ?-L*H6.(rL 

u?(i?Q-)*A<H- hPl[h(ul)5 h^Plhl (h) 
H£. °YH ct(HL)E(H)[^L(HL)E Rk^Gl4 
c V°LHGl(A)Hd(H)E H6.PLHL (H) 

H3. ?LH C4CH Hct U(^l)§(H.4 

H^PlHL (H) 

Htf. cHL°L?L c V HcLSl 41 ?LHpL 

ctcHH ctPlUpt(4)5 HfcPlUL (H) 


Oriya 

0- 0O§ 91 00^0, 00060 

CX \ cx 

21- 0O§ 6QO 01(6^009900 
091 6000 6090 0OQOI (0) 

0Q- 09 010 0(01)010 0000 

cx cx 

00(01)00 6000(6009 0OQOI (0) 
09- 00 0(01)6(0)0(000 0Q06O 
0000(69)00(000 0OQOI (0) 

0RO- 010 6010 O^Q OG3OO060 
60100(0)90(0)0 0OQOI (0) 

0»- GHI00I0 90601 01 0109 

CX CX — 1 cx 

QQQ0 6000,9(6009 00QOI (0) 

\ cx 


Punjabi 

U. St Htldfotdy °(Mdj<i 

*f. 

H 3 Hta Hfefe UEfecF (U) 



tR. £T3 tRd" H(3 T )^T T ^ TTm^E 

3fefk(^)3 UtifetH' 1 (u) 

33 . rf u s(u T )fe(^)fe(K T )fe PH-eyM-d 

rraiKH(^)^(^T)fe (u) 

33. 3^ ^3 y3 ^(frw 7 )^? 

^3IH(^)W^(CT)fe UtifetH 1 (u) 
38. cM'dld'rl 333 T^t 3 T Hfo 

3fH 3fe3fo(t!)3 UtifetH' 1 (U) 



